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บทคัดย่อ
	 คำว่่า ຢູ່່�  ‘อยู่่�’ ในภาษาลาวเป็็นอีีกคำหน่ึ่�งที่่�มีีหลายความหมาย บทความนี้้�

มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อจำแนกความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  และศึึกษากระบวนการการขยาย 

ความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  ในภาษาลาว โดยใช้้แนวคิดและทฤษฎีีทางอรรถศาสตร์์ 

ปริิชาน ข้้อมููลที่่�นำมาศึึกษาเป็็นข้้อความสั้้�นที่่�มีีคำว่่า ຢູ່່�  ปรากฏอยู่่� โดยได้้จากแบบเรีียน 

ภาษาลาว และฐานข้้อมููลภาษาลาว ผลการศึึกษาพบว่่า ความหมายต้้นแบบของคำว่่า ຢູ່່�  

ถููกขยายออกไปอีีกหลายความหมาย รวมเป็็น 7 ความหมาย จััดเป็็นความหมายประจำคำ  

4 ความหมาย ได้แ้ก่ ่‘อาศัยัอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หน่ึ่�ง’ ‘ดำรงชีวีิติอยู่่�’ ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ และ 

‘อยู่่�กับที่่�’ จัดัเป็น็ความหมายทางไวยากรณ์ ์3 ความหมาย ได้แ้ก่ ่‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’  

‘ดำเนิินอยู่่�’  และ ‘มั่่�นใจ’ การขยายความหมายเกิิดจากกระบวนการปริชาน 3 กระบวนการ  

ได้้แก่่ กระบวนการอุุปลัักษณ์์ กระบวนการนามนััย และกระบวนการกลายเป็็นอััตวิิสััย

คำสำคััญ: ภาษาลาว อรรถศาสตร์์ปริิชาน พหุุนััย คำหลายความหมาย อยู่่�
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Abstract
	 The word /juu33/ or ‘to live’ is another word with many meanings in  
the Lao language. Using the cognitive semantic approach as a theoretical  
framework, the purposes of this study are 1) to subcategorize the meanings of  
/juu33/ in Lao and 2) to investigate the processes for semantic extension 
of the meaning of /juu33/. Data were collected from short texts in Lao 
textbooks and Lao Corpus. The findings indicate that the prototypical 
meaning of /juu33/ has been extended into seven meanings. Four lexical 
meanings include ‘to live somewhere’, ‘to live’, ‘to be somewhere’ and  
‘to be still’. Three grammatical meanings are ‘to be somewhere’, ‘to be going on’,  
and ‘to be certain’. The semantic extension of the prototypical meaning 
of /juu33/ involves three cognitive processes: metaphor, metonymy, and 
subjectification.
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บทนำ�ำ

	 คำว่่า ‘อยู่่� ’ ในภาษาลาวเขีียนเป็็น ຢູ່່�  คำนี้้� เป็็นหน่ึ่�งในคำภาษาลาว 

ที่่�มีีหน้้าที่่�หลายประการ ดัังที่่� Wright (1966) ได้้กล่่าวถึึงคำว่่า ຢູ່່�  ว่่าเป็็นส่่วนนำ

ของวลีีสถานที่่� (an additional locative phrase) ดัังตััวอย่่างที่่� (1) และ (2)

		  (1) ແມ່່ ເຮັັດວຽກ ຢູ່່�   ເຮືື ອນ
		       แม่่   ทำงาน  อยู่่�   เรืือน

	               ‘แม่่ทำงานที่่�บ้้าน’

		  (2) ຂ້້ອຍ ພົົບ ແອນ  ຢູ່່�  ຕະຫຼຼາດ
		       ฉััน    พบ  แอน   อยู่่�   ตลาด

	               ‘ฉัันเจอแอนที่่�ตลาด’

	 นอกจากนี้้� ไรท์์ยัังระบุุว่่า ຢູ່່�  สามารถปรากฏท้้ายประโยคเพื่่�อแสดงลัักษณะ

อาการ (manner) ของกริิยาหลััก (main verb) ได้้ แต่่ไรท์์ก็็ไม่่ได้้ให้้ตััวอย่่างไว้้  

การศึึกษาหน้้าที่่�ของคำว่่า ຢູ່່�  ปรากฏในหนัังสืือไวยากรณ์์ลาวของเอนฟีีลด์์ (Enfield,  

2008) ซึ่่�งสามารถนำมากล่่าวโดยสัังเขป ดัังนี้้� 

	 คำว่่า ຢູ່່�  ทำหน้้าที่่� เป็็นกริิยาหลััก มีีความหมายว่่า ‘อยู่่�ที่่� ใดที่่�หนึ่่� ง’  

(to be somewhere) ดัังตััวอย่่างที่่� (3) หรืือ ‘อาศััยที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ (to live somewhere) 

ดัังตััวอย่่างที่่� (4)

		  (3) ມັັນ ຢູ່່�  ຕະຫຼຼາດ
	     	       มััน อยู่่�  ตลาด

	                ‘มัันอยู่่�ที่่�ตลาด’

		  (4) ມັັນ ຢູ່່�   ວຽງຈັັນ
	               มััน อยู่่� เวีียงจัันทน์์

	               ‘มัันอยู่่�ที่่�เวีียงจัันทน์์’

	 คำว่่า ຢູ່່�  เป็็นตััวบ่่งชี้้�ส่่วนเติิมต่่อที่่�เป็็นสถานที่่� (a locative adjunct marker) 

ดัังตััวอย่่างที่่� (5)
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		  (5) ເພ່ີ່� ນ ເລຶ່່� ອຍ ໄມ້້ ຢູ່່�   ວັັດ
	               เขา    เลื่่�อย    ไม้้  อยู่่�  วััด

	               ‘เขาเลื่่�อยไม้้อยู่่�ที่่�วััด’

	 คำว่่า ຢູ່່�  เป็น็ตััวบ่งชี้้�การณ์์ลักัษณะต่่อเน่ื่�อง (a present, ongoing, continuous 

state of affairs) มักัปรากฏร่ว่มกับัตัวับ่ง่ชี้้�อื่่�น ๆ  ที่่�มีคีวามหมายคล้า้ยกันั ได้แ้ก่ ่คำว่า่ ກຳຳ �ລັງ 

‘กำลังั’ และ ຍັັງ ‘ยังั’ ดังัตัวัอย่า่งที่่� (6) – (7) หรืือไม่ป่รากฏร่ว่มกันัก็ไ็ด้ ้ดังัตัวัอย่า่งที่่� (8) - (9)

		  (6) ນ້ຳຳ ��  ກຳຳ �ລັງ  ຟົົດ  ຢູ່່�
	               น้้ำ   กำลััง    เดืือด  อยู่่�

	               ‘น้้ำกำลัังเดืือดอยู่่�’

		  (7) ດຽວນີ້້�    ຂ້້ານ້້ອຍ ຍັັງ ມີີ  ລູູ ກອ່່ ອນ ຢູ່່�  
	               เดี๋๋�ยวนี้้�    ข้้าน้้อย    ยััง  มีี   ลููกอ่่อน   อยู่่�

	               ‘เดี๋๋�ยวนี้้� ข้้าน้้อยยัังมีีลููกอ่่อนอยู่่�’

		  (8) ນ້ຳຳ ��   ຟົົດ  ຢູ່່�
	               น้้ำ  เดืือด  อยู่่�

	               ‘น้้ำเดืือดอยู่่�’

		  (9) ດຽວນີ້້�    ຂ້້ານ້້ອຍ ມີີ  ລູູ ກອ່່ ອນ ຢູ່່�
	               เดี๋๋�ยวนี้้�    ข้้าน้้อย    มีี  ลููกอ่่อน  อยู่่�

	               ‘เดี๋๋�ยวนี้้� ข้้าน้้อยมีีลููกอ่่อนอยู่่�’

	 คำว่่า ຢູ່່�  เป็็นคำอนุุภาคแสดงการลดทอนหรืือลดระดัับของภาคแสดงหลััก  

(a particle expressing attenuation or downplaying of the main predication) 

ดัังตััวอย่่างที่่� (10)

		  (10) ເພ່ິ່� ນ ຫຼິ້້��  ນ ເກັ່່� ງ  ຢູ່່�
		         เขา  เล่่น   เก่่ง     อยู่่�

	                 ‘เขาเล่่นเก่่ง’
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	 งานของไรท์์ และเอนฟีีลด์์ดัังที่่�กล่่าวข้้างตััน ได้้แสดงให้้เห็็นว่่าคำว่่า ຢູ່່�  จััดเป็็น

คำหลายหน้้าที่่� (polyfunctionality) อย่่างชััดเจน 

	 คำหลายหน้้าที่่�สััมพัันธ์์กัับพหุนััย (polysemy) ของคำ กล่่าวคืือ เมื่่�อคำใด ๆ  

เป็็นคำหลายหน้้าที่่� คำนั้้�นย่่อมมีีพหุุนััยหรืือมีีหลายความหมายตามไปด้วย การศึึกษา

พหุุนััยของคำมีีมานานแล้้ว แต่่ผู้้�ที่่�ให้้ข้้อสรุุปว่าพหุนััยของคำเกิิดจากกลไกทางปริชาน 

(cognitive mechanism) ของมนุุษย์์ คืือ Taylor (1996, อ้้างถึึงในโสรััจ เรืืองมณีี, 2553) 

เทย์์เลอร์์ได้้ให้้ข้้อสรุุปว่่า พหุุนััยเกิิดจากการขยายความหมายออกจากความหมายหลััก

หรืือความหมายพื้้�นฐาน (basic sense) ความหมายพื้้�นฐานจะถููกขยายออกไปได้้อีีกหลาย

ความหมาย ด้้วยกระบวนการทางปริชานต่่าง ๆ ความสััมพัันธ์์กัันของแต่่ละความหมาย 

ที่่�ถููกขยายออกมานั้้�น มีทีั้้�งสัมัพันัธ์ก์ันัในแบบเครืือข่า่ย (network) และสัมัพันัธ์ก์ันัในลักัษณะ

ห่่วงโซ่่ความหมาย (meaning chain) กล่่าวคืือ มีีการขยายความหมายออกไปเป็็นทอด ๆ

	 แนวคิดและทฤษฎีีในการศึึกษาพหุนััยของคำของนัักอรรถศาสตร์์ปริชาน 

มีีพััฒนาการมาโดยตามลำดัับและได้้ถููกนำมาใช้้ในการศึึกษาพหุุนััยของคำในภาษาไทย 

อาทิิ งานของกาจบััณฑิิต วงษ์์ศรีี (2547) ที่่�ศึึกษาเครืือข่่ายความหมายของคำว่่า ออก  

ในภาษาไทย พบว่่ามีีการขยายความหมายจากความหมายพื้้�นฐาน คืือ‘เคลื่่�อนที่่�จาก

ภายในสู่่�ภายนอก’ ออกไปอีก 9 ความหมาย ได้้แก่่ ‘เริ่่�มต้้นการกระทำ’ ‘เลิิกสมาคม’  

‘พ้น้สภาพ’ ‘ทำให้เ้กิดิชีวีิติใหม่’่ ‘สร้า้งให้เ้กิดิขึ้้�น’ ‘จ่า่ย’ ‘สำเร็จ็’ ‘ค่อ่นข้า้ง’ และ ‘ชัดัเจน’ 

การขยายความหมายดัังกล่่าวเกิิดจากกระบวนการทางปริชาน 2 กระบวนการ ได้้แก่่  

กระบวนการอุุปลักัษณ์์ (metaphor) และกระบวนการนามนััย (metonymy) งานของจิิรัชัย์์ 

หิริัญัรััศ (2550) ที่่�ศึึกษาคำว่่า เอา ในภาษาไทย พบว่่ามีีการขยายความหมายจากความหมาย

พื้้�นฐานออกไปอีีก 8 ความหมาย รวมเป็็น 9 ความหมาย และสามารถจััดกลุ่่�มความหมาย 

เหล่่านั้้�นเป็็นประเภทของความหมายได้้ 3 ประเภท ได้้แก่่ ความหมายประจำคำ เช่่น  

‘ย้า้ยวัตัถุมุาไว้ก้ับัตัวั’ ‘ต้อ้งการ’ และ ‘มีเีพศสัมัพันัธ์’์ เป็น็ต้น้ ความหมายทางไวยากรณ์ ์เช่น่  

‘ทำให้้เกิิด’ และความหมายทางวััจนปฏิิบััติิ เช่่น ‘ตั้้�งใจเลืือก’ และ ‘ตััดบท’ เป็็นต้้น  

โดยการขยายความหมายดัังกล่่าวเกิิดจากกระบวนการทางปริิชาน 2 กระบวนการ ได้้แก่่ 

กระบวนการนามนััย และกระบวนการกลายเป็็นคำไวยากรณ์์ (grammaticalization) 

นอกจากนี้้�ยังัมีงีานของปิยิะวดี ีคำสุุวรรณ, คเชนทร์ ตัญัศิริิ ิและอุุมาภรณ์ ์สังัขมาน (2562) 

ที่่�ศึึกษาคำว่่า ตาม ในภาษาไทย งานของพิิชชากร ต้้นวงศ์์, คเชนทร์์ ตััญศิิริิ และ มุุกข์์ดา 

สุุขธาราจาร (2562) ที่่�ศึึกษคุุณสมบััติิทางวากยสััมพัันธ์์และอรรถศาสตร์์ของคำว่่า เปิิด  

ในภาษาไทย เป็็นต้้น	
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	 แนวคิิดและทฤษฎีีในการศึึกษาพหุุนััยของคำที่่�นำมาใช้้ในการศึึกษา 

คำในภาษาไทยดัังที่่�กล่่าวข้างต้้นนั้้�นใช้้แนวคิดและทฤษฎีีทางอรรถศาสตร์์ปริชาน 

หลายประการ แนวคิดิและทฤษฎีทีี่่�สำคัญั ได้้แก่ ่ทฤษฎีคีวามหมายต้น้แบบ (prototypical 

meaning) แนวคิดพหุุนััยแบบมีีหลัักการ (principled polysemy) ทฤษฎีีพหุนััย  

4 ประเภท (four categories of polysemy) และแนวคิิดการกลายเป็็นคำไวยากรณ์์  

การใช้้แนวคิิดและทฤษฎีีดัังกล่่าวจะใช้้ตามลำดัับ กล่่าวคืือ ใช้้ทฤษฎีีความหมายต้้นแบบ

เพ่ื่�อตัดัสินิก่อ่นว่่า ความหมายใดเป็น็ความหมายต้้นแบบหรืือความหมายพื้้�นฐานของคำนั้้�น  

จากนั้้�นจะใช้้แนวคิิดพหุุนััยแบบมีีหลัักการมาจำแนกความหมายที่่�ขยายออกมาจาก 

ความหมายต้้นแบบของคำนั้้�นว่า่จัดัได้จ้ำนวนเท่า่ใด สุดุท้า้ยจึึงศึึกษากระบวนการทางปริชาน

ที่่�ใช้ข้ยายความหมายแต่่ละความหมายด้้วยทฤษฎีพีหุนัยั 4 ประเภท พร้อ้มกัับศึึกษาการขยาย 

ความหมายทางไวยากรณ์์ด้้วยแนวคิิดการกลายเป็็นคำไวยากรณ์์ รายละเอีียดของแนวคิด

และทฤษฎีเีหล่า่นี้้�จะได้ก้ล่า่วถึึงในส่ว่นที่่�เป็น็การทบทวนแนวคิดและทฤษฎีทีี่่�เกี่่�ยวข้องต่อ่ไป

	 บทความนี้้� ต้้องการหาคำตอบว่่า คำว่่า ຢູ່່�  มีีความหมายต้้นแบบว่่า

อย่่างไร มีีการขยายความหมายของคำนี้้�ออกเป็็นความหมายใดบ้้าง เป็็นจำนวนเท่่าใด  

เป็็นความหมายประจำคำจำนวนเท่่าใด เป็็นความหมายทางไวยากรณ์์จำนวน

เท่่าใด และกระบวนการทางปริชานที่่�ใช้้ขยายความหมายเหล่่านั้้�นมีีกระบวนการ 

ใดบ้าง โดยใช้้แนวคิดและทฤษฎีีในการศึึกษาพหุนััยของคำที่่�มีีผู้้�นำมาใช้้ในการศึึกษา 

คำในภาษาไทยดัังที่่�กล่่าวแล้้ว ผลของการวิิจััยนี้้�จะเป็็นประโยชน์์ต่่อผู้้�เรีียนภาษาลาว  

และสามารถนำไปใช้้ในการกำหนดความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  ในพจนานุุกรมภาษาลาวได้้

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย

	 1. เพื่่�อจำแนกความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  ‘อยู่่�’ ในภาษาลาว

	 2. เพื่่�อศึึกษากระบวนการปริิชานที่่�ขยายความหมายต้้นแบบของคำว่่า ຢູ່່�  ‘อยู่่�’ 

ในภาษาลาว

แนวคิิดและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 แนวคิิดและทฤษฎีีที่่�สำคััญที่่�นำมาใช้้วิิเคราะห์์คำว่่า ຢູ່່�  ในบทความนี้้�มีี  5 เรื่่�อง 

ได้้แก่่ อรรถศาสตร์์ปริชาน เกณฑ์์การตััดสินความหมายต้้นแบบ การจำแนกความหมาย

ด้้วยแนวคิดพหุุนััยแบบมีีหลัักการ ทฤษฎีีพหุนััย 4 ประเภท และแนวคิดการกลายเป็็น 

คำไวยากรณ์์
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	 1. อรรถศาสตร์์ปริิชาน

		  คำว่่า ปริชาน ราชบััณฑิิตยสถาน (2553) บััญญััติิศััพท์์จากคำว่่า 

cognition และให้้ความหมายของ กระบวนการปริิชาน (cognitive process) ว่่า

	

“กระบวนการเรีียนรู้้�ซึ่่�งเริ่่�มจากการรัับรู้้�สรรพสิ่่�งทางประสาทสััมผััส  

หลัังจากนั้้�นมีีการสร้้างมโนทััศน์์ (concept) จากการรัับรู้้�สิ่่�งต่่าง ๆ  

หลายครั้้�ง เช่่น เม่ื่�อเด็็กเห็็นแมวหลายๆ ครั้้�งก็็เริ่่�มมีีภาพของแมวในสมอง

ซึ่่�งเป็็นภาพทั่่�วไป ไม่่เหมืือนกัับภาพของแมวแต่่ละตััวที่่�มีีลัักษณะเฉพาะ 

ภาพที่่�สร้้างขึ้้�นหรืือมโนทััศน์์เช่่นนี้้�จะถููกโยงให้้สััมพัันธ์์กัับมโนทััศน์์อื่่�น ๆ 

กลายเป็็นระบบมโนทััศน์์ ระบบมโนทััศน์์หลายระบบมีีความสััมพัันธ์์กััน

และรวมกัันเป็็นองค์์ความรู้้�ซึ่่�งถููกเก็็บไว้้ในสมอง ภาษามีีบทบาทสำคััญ

ในกระบวนการปริชาน เพราะเป็็นตััวแทนของมโนทััศน์์ เมื่่�อใดก็ตาม

ที่่�มนุุษย์์สร้้างมโนทััศน์์ขึ้้�น เมื่่�อนั้้�นมนุุษย์์จะสร้้างคำที่่�เรีียกมโนทััศน์์ 

นั้้�นด้้วย ระบบมโนทััศน์์จึึงประกอบด้้วยคำศััพท์์ที่่�สััมพัันธ์์กััน และ 

องค์์ความรู้้�ของสัังคมจะเกิิดขึ้้�นไม่่ได้้หากมนุุษย์์ไม่่มีีภาษาที่่�เป็็นตััวแทน 

ของระบบมโนทััศน์์และใช้้สื่่�อมโนทััศน์์หรืือสืืบทอดมโนทััศน์์ไปยัังสมาชิิก 

อื่่�น ๆ ในสัังคม”

		  ความสนใจของนัักอรรถศาสตร์์ปริิชานนั้้�น นัันทนา วงษ์์ไทย (2562) 

กล่่าวว่า่ “นักัอรรถศาสตร์์ปริชิานไม่่ได้้สนใจศึึกษาความหมายของรููปภาษา แต่่สนใจศึึกษา

ความหมายในฐานะที่่�เป็็นเคร่ื่�องมืือในการทำความเข้้าใจโครงสร้้างมโนทััศน์์และการสร้้าง

มโนทััศน์์ คำถามของนัักอรรถศาสตร์์ปริชานคืือ ความหมายของรููปภาษาเปิิดเผยให้้เห็็น

ระบบมโนทััศน์ข์องมนุุษย์ไ์ด้้อย่า่งไร โดยใช้ภ้าษาเป็น็เคร่ื่�องมืือเพื่่�อช่่วยให้้เข้า้ใจการทำงาน

ของระบบมโนทััศน์์”

	 2. เกณฑ์์การตััดสิินความหมายต้้นแบบ

		  เกณฑ์ก์ารตัดัสินิความหมายต้้นแบบที่่�จะนำมาใช้ใ้นการวิจิัยันี้้�เป็็นเกณฑ์์

ที่่� Tyler & Evans (2003, อ้้างถึึงใน นัันทนา วงษ์์ไทย, 2562) เสนอไว้้ ประกอบด้้วย  

5 เกณฑ์์ และได้้ใช้้ตััวอย่่างการศึึกษาคำว่่า over ในภาษาอัังกฤษมาประกอบการอธิิบาย 

กล่่าวโดยสัังเขป ดัังนี้้�
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		  1) การเป็น็ความหมายแรกที่่�พบในประวััติขิองคำนั้้�น (earliest attested 

meaning) คำว่่า over ในความหมาย ‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบ เพราะคำว่่า over 

มีีความสััมพัันธ์์กัับคำว่่า upan ในภาษาสัันสกฤตในความหมายว่่า ‘สููงกว่่า’ แสดงว่่าเป็็น

ความหมายที่่�มีีมาตั้้�งแต่่อดีีต ดัังนั้้�นความหมาย ‘เหนืือ’ จึึงเป็็นความหมายต้้นแบบของ 

คำว่่า over

		  2) การมีคีวามเด่น่ในเครืือข่า่ยทางความหมาย (predominance in the 

semantic network) คำว่่า over มีีความหมายจำนวน 15 ความหมาย ส่่วนใหญ่่เกี่่�ยวข้้อง

กัับความหมายว่่า ‘เหนืือ’ จึึงกล่่าวได้้ว่่าความหมาย ‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบของ

คำว่่า over

		  3) การใช้้ในคำประกอบ (use in composite form) คำว่่า over ที่่�มีี 

ความหมาย ‘เหนืือ’ สามารถนำไปประกอบเข้้ากัับคำนามเพื่่�อสร้้างคำใหม่่ เช่่น overcoat 

หรืือไปนำประกอบเข้้ากัับคำกริิยาเพ่ื่�อสร้้างคำใหม่่ เช่่น look over ดัังนั้้�นความหมาย 

‘เหนืือ’ จึึงเป็็นความหมายต้้นแบบของคำว่่า over

		  4) ความสััมพัันธ์์กัับบุุพบทอื่�น (relation to other particles)  

คำว่่า over ที่่�มีีความหมาย ‘เหนืือ’ มีีความสััมพัันธ์์กัับบุุพบทอื่่�นโดยจััดเป็็นกลุ่่�มได้้  

ดัังความสััมพัันธ์์ระหว่่าง above, over กัับ under, below ความหมาย ‘เหนืือ’ จึึงเป็็น 

ความหมายต้้นแบบของคำว่่า over

		  5) ความง่า่ยในการคาดการณ์์การขยายความหมาย (ease of predicting 

sense extension) ความหมาย ‘เหนืือ’ เป็็นความหมายต้้นแบบของคำว่่า over เพราะ

เป็็นความหมายความที่่�เป็็นไปได้้มากว่่าจะถููกขยายไปเป็็นความหมายอื่่�นอีีก

	 3. การจำแนกความหมายด้้วยแนวคิิดพหุุนััยแบบมีีหลัักการ

		  ความหมายของคำที่่�ถููกขยายออกมาเป็็นจำนวนหน่ึ่�งนั้้�นจะถููกนำมา

จำแนกและจำกััดจำนวนด้้วยแนวคิดพหุนััยแบบมีีหลัักการของ Tyler & Evans (2003, 

อ้้างถึึงใน โสรััจ เรืืองมณีี, 2553) ซึ่่�งประกอบด้้วย 3 เกณฑ์์ ได้้แก่่

		  1) เกณฑ์์ด้้านความหมาย (meaning criterion) ความหมายที่่�ขยายนั้้�น

ต้้องเป็็นความหมายพิิเศษที่่�เพิ่่�มเติิมเข้้ามาซึ่่�งไม่่ซ้้ำกัับความหมายอื่่�น เช่่น ความหมายของ

คำว่่า time ในตััวอย่่าง

		  a) Time flies when you’re having fun. 	

		  ‘เวลาผ่่านไปอย่่างรวดเร็็วเมื่่�อคุุณสนุุก’

		  b) Last night at the fair the time seemed to whiz by. 

		  ‘เมื่่�อคืืนที่่�งานเวลาดููจะผ่่านไปอย่่างรวดเร็็ว’
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		  ความหมายของคำว่า่ time ใน a) หมายถึึง ‘เวลาโดยทั่่�วไป’ ส่ว่น) time 

ใน b หมายถึึง ‘เวลาของกิิจกรรม’ ดัังนั้้�น จึึงมีีความหมายพิิเศษต่่างกััน

		  2) เกณฑ์์ด้้านการอธิิบายมโนทััศน์์ (concept elaboration criterion) 

ความหมายที่่�ขยายนั้้�นมีีข้้อจำกััดในการเลืือกคำที่่�มีีความหมายบางประเภทมาปรากฏร่่วม 

(semantic selection restriction) เช่่น

		  a) Time flies when you’re having fun. 

		  ‘เวลาผ่่านไปอย่่างรวดเร็็วเมื่่�อคุุณสนุุก’

		  c) The time has vanished.

		  ‘เวลานั้้�นหายไป’

		  คำว่่า time ใน a) ปรากฏร่่วมกัับ fly แต่่คำว่่า time ใน c) ปรากฏ 

ร่่วมกัับ vanish ทั้้�งสองเลืือกคำที่่�มีีความหมายบางประเภทมาปรากฏร่่วมต่่างกััน จึึงมีี 

มโนทััศน์์ต่่างกััน 

		  3) เกณฑ์์ด้้านไวยากรณ์์ (grammatical criterion) ความหมาย 

ที่่�ขยายนั้้�นปรากฏในโครงสร้้างหรืือมีีลัักษณะทางทางวากยสััมพัันธ์์ที่่�ต่่างจาก 

ความหมายอื่่�น เช่่น (เครื่่�องหมาย * หมายถึึงผิิดไวยากรณ์์)

		  *d) A time raced by. ‘เวลาผ่่านไปอย่่างรวดเร็็ว’

		  e) A time will come when we’ll finally have to 	address 	

		      global warming. 

		  ‘เวลานั้้�นจะมาถึึง เมื่่�อในที่่�สุุดเราจะต้้องจััดการกัับภาวะโลกร้้อน’

		  คำว่่า time ใน d) ถ้้าเติิม article a  จะผิิดไวยากรณ์์ แต่่ time ใน e) 

เติิม article a ได้้ เพราะมีีความหมายที่่�ต่่างออกไป

	 4. ทฤษฎีีพหุุนััย 4 ประเภท

		ท  ฤษฎีีพหุนััย 4 ประเภทจะถููกนำมาใช้้เพื่่�ออธิิบายว่่าการขยาย 

ความหมายนั้้�น ๆ เกิิดจากกระบวนการทางปริชานประเภทใด ซึ่่�งเป็็นทฤษฎีีที่่�เสนอ 

โดยของ Riemer (2005 อ้้างถึึงใน โสรััจ เรืืองมณีี, 2553) ไรเมอร์์ใช้้ตััวอย่่าง 

กลุ่่�มคำที่่�มีีความหมายว่่า ‘กระทบกัันและมีีผลต่่อกััน’ เช่่น knock, hit, smash, touch, 

strike เป็็นต้้น มาประกอบการอธิิบาย ดัังนี้้�
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		  1) กระบวนการอุุปลัักษณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นกัับความหมายแก่่น (metaphor 

application to core meaning) กระบวนการประเภทนี้้�เป็็นการเชื่่�อมโยงความหมาย

แบบข้้ามแวดวงความหมาย เช่่น

		  a) A thought has struck me. 	 ‘ความคิิดอย่่างหนึ่่�งปะทะฉััน’

		  b) A rock has struck me. 	 ‘หิินก้้อนหนึ่่�งมาปะทะฉััน’

		  คำว่า่ thought ‘ความคิิด’ ซึ่่�งมีีความหมายเป็็นนามธรรมและไม่่ใช่ส่ิ่่�งของ

ถููกนำไปใช้้กัับ struck คำว่่า thought จึึงถููกเชื่่�อมโยงกัับ rock ‘ก้้อนหิิน’ ซึ่่�งมีีความหมาย

เป็็นรููปธรรมและเป็็นสิ่่�งของ จึึงเป็็นการเปรีียบ thought ว่่าเป็็น rock ถืือว่่าเป็็นกระบวน 

การอุุปลัักษณ์์ เพราะสองสิ่่�งนี้้�อยู่่�ในแวดวงความหมายต่่างกััน 

		  2) กระบวนการนามนัยัแบบเน้น้ผลลัพัธ์ ์(effect metonymy) กระบวน 

การประเภทนี้้�เป็็นการนำผลลััพธ์์มาแทนความหมายต้้นแบบเดิิม เช่่น

	

		  c) The soldier struck the head from the body.

		  ‘ทหารตััดหััว (ศััตรูู) ออกจากร่่าง’

		  คำกริิยา struck ในตััวอย่่าง c) ไม่่ได้้หมายความว่่า ‘ปะทะ’  

แต่่มีีความหมายว่่า ‘ขาดออก’ ซึ่่�งเป็็นการนำผลลััพธ์์มาแทนความหมายต้้นแบบเดิิม 

		  3) กระบวนการนามนััยแบบอาศััยบริิบท (contextual metonymy) 

กระบวนการประเภทนี้้�เป็็นการขยายความหมายที่่�เกิิดจากบริิบทเฉพาะ เช่่น

		  d) I’ve knocked some girls in my time. 

		  ‘ฉัันได้้น็็อกหญิิงสาวจำนวนหนี่่�งในชีีวิิตฉััน / ฉัันมีีสััมพัันธ์์ทางเพศกัับ	

		   หญิิงสาวจำนวนหนึ่่�งในชีีวิิตฉััน’

		  คำกริิยา knocked ในตััวอย่่างจะมีีความหมายว่่า ‘น็็อก’ เมื่่�อกล่่าวถึึง

ในบริิบทของการต่่อสู้้�กััน แต่่จะมีีความหมายว่่า ‘มีีสััมพัันธ์์ทางเพศ’ เมื่่�อกล่่าวถึึงในบริิบท

ของการมีีเพศสััมพัันธ์์ 
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  		  4) กระบวนการนามนััยแบบเน้้นส่่วนประกอบย่่อย (constituent 

metonymy) กระบวนการประเภทนี้้�เป็็นการขยายความหมายโดยการนำส่่วนประกอบ

ย่่อยของความหมายต้้นแบบมาใช้้ เช่่น

		  e) Just then the squall struck up. ‘ครั้้�นแล้้ว ลมกระโชกก็็พุ่่�งขึ้้�น’

		  คำกริยิา struck ในตัวัอย่า่งเป็น็แต่เ่พียีงทิิศทางการเคลื่่�อนที่่�ซึ่่�งเป็็นเพียีง

ส่่วนประกอบย่่อยของความหมายต้้นแบบเท่่านั้้�น

	 5. การกลายเป็็นคำไวยากรณ์์

		  เมื่่�อคำมีีการขยายความหมายในเชิิงไวยากรณ์์ จะเรีียกว่่าเป็็น 

การกลายเป็็นคำไวยากรณ์์ (grammaticalization) ดัังที่่�ราชบััณฑิิตยสภา (2560)  

ได้้จำกััดความไว้้ว่่า 

		  “การที่่�คำเนื้้�อหาเปลี่่�ยนแปลงจนกลายเป็็นคำไวยากรณ์์หรืือคำหน้้าที่่�1  

หรืือตััวบ่ง่ชี้้�ทางไวยากรณ์ ์ตััวอย่า่งคำกริยิากลายเป็็นคำบุุพบท เช่น่ จาก ใน เขาจากเธอไป

อย่่างไม่่มีีวัันกลัับ กลายเป็็นคำบุุพบท จาก ใน จากข้้อมููลทั้้�งหมด สรุุปได้้ว่่า.. คำนามกลาย

เป็็นคำบุุพบท เช่่น ของ ใน ฉัันกำลัังจะไปซื้้�อของ กลายเป็็นคำบุุพบท ของ ใน หนัังสืือของ

ฉันัหายไปเล่ม่หน่ึ่�ง คำนาม การ ซึ่่�งหมายถึึง งาน สิ่่�งหรืือเรื่่�องท่ี่�ทำ เช่น่ ใน ไม่เ่อาการเอางาน 

กลายเป็็นหน่่วยคำที่่�เป็็นตััวบ่่งชี้้�คำ นามธรรมหรืืออาการนามที่่�แปลงมาจากคำกริิยา เช่่น 

การกิิน การทำงาน การพััฒนา คำกริิยา going to ‘ไป’ กลายเป็็นตััวบ่่งชี้้�อนาคตกาล เช่่น 

I’m going to finish it next week.”

	 6. แนวคิิดกระบวนการใช้้อััตวิิสััย

		  แนวคิดอีกแนวคิดหนึ่่�งนอกเหนืือจากทฤษฎีีพหุนััย 4 ประเภทที่่�

สามารถนำมาใช้้อธิิบายกระบวนการขยายความหมายและการกลายเป็็นคำไวยากรณ์์ได้้  

เป็็นแนวคิดกระบวนการใช้้อััตวิิสััย (subjectification) ของ Traugott (1989,  

อ้า้งถึึงใน โสรัจั เรืืองมณี,ี 2553) ซึ่่�งกล่า่วโดยสังัเขปได้ว้่า่ คำซ่ึ่�งมีคีวามหมายประจำคำอยู่่�แล้ว้  

เมื่่�อปรากฏในบางบริิบทอาจจะมีีความหมายรอง หรืือความหมายข้้างเคีียงซึ่่�งเป็็น 

1 คำเนื้้�อหาเป็็นคำที่่�มีีความหมายชััดเจนในตััวเอง ได้้แก่่ คำนาม คำกริิยา คำคุุณศััพท์์ คำวิิเศษณ์์ เช่่น เด็็ก 
ข้้าว โรงเรีียน เดิิน ทำงาน เหลืือเกิิน (ราชบััณฑิิตยสภา, 2560) ส่วนคำไวยากรณ์์เป็็นคำที่่�มีีความหมาย 
ทางไวยากรณ์์แต่่ ไม่่มีีความหมายประจำคำหรืือความหมายเนื้้�อหา ทำหน้้าที่่�แสดงความสััมพัันธ์์ 
ทางวากยสััมพัันธ์์ ได้้แก่่คำกำกัับนาม คำบุุพบท ตััวกำหนด คำช่่วยกริิยา และคำสัันธาน เช่่น ใน ที่่� ของ และ แต่่ นี้้� นั้้�น  
(ราชบััณฑิิตยสภา, 2560)
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ความหมายเชิงิวัจันปฏิบิัตัิ ิหรืือเรียีกว่า่เป็น็ความหมายเชิงิการใช้ ้(usage based) ความหมาย

นี้้�เกิิดจากการอนุุมาน (inference) การใช้รูู้ปภาษานั้้�นในสถานการณ์์จริิง ต่อ่มาความหมาย 

เชิิงการใช้้จะพััฒนากลายเป็็นความหมายประจำคำ การพััฒนาในลัักษณะดัังกล่่าว  

ทรอกอตเรีียกว่่า “กระบวนการใช้้อััตวิิสััย”

		ตั  วอย่่างที่่�แสดงว่่า be going to กำลัังจะกลายเป็็นคำไวยากรณ์์  

มีีหลัักฐานปรากฏในประโยค ดัังนี้้�

		  f) The council sat upon it, and were going to order a 		

		     search of all the houses about the town. ‘สภาได้้ถกกััน

		     ในเรื่่�องนั้้�น และกำลัังไปสั่่�งการค้้นบ้้านทุุกบ้้านรอบ ๆ เมืือง’

		ป  ระโยคนี้้�ปรากฏในเอกสารประวััติิของกษััตริิย์์ชารลส์์ เมื่่�อก่่อน 

ปีี ค.ศ. 1680 เป็็นหลัักฐานว่่า ความหมายของ be going to ซึ่่�งมีีความหมายว่่าเคลื่่�อนที่่� 

มาแต่่เดิิม กำลัังเปลี่่�ยนเป็็นความหมายทางไวยากรณ์์มากขึ้้�น เพราะ be going to ปรากฏ

ในบริิบทที่่�อนุุมานด้้วยอััตวิิสััยได้้ว่่ามีีความหมายแสดงเวลาในอนาคต ต่่อมา be going to  

ได้้กลายเป็็นคำไวยากรณ์์อย่่างสมบููรณ์์ เพราะปรากฏร่่วมกัับประธานที่่�ไม่่มีีชีีวิิตและ

เคลื่่�อนที่่�ไม่่ได้้ เช่่น

		  g) It seems as if it were going to rain. ‘ดููเหมืือนกัับว่่าฝนกำลััง	

		     จะตก’

วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

	 วิิธีีดำเนิินการวิิจััยมีีขั้้�นตอน ดัังนี้้�

	 1. รวบรวมข้้อมููลซึ่่�งเป็น็ข้้อความที่่�มีคีำว่่า ຢູ່່�  จากแบบเรียีนภาษาลาวชั้้�นประถม

ศึึกษาปีีที่่� 1-3 ของกระทรวงศึึกษาธิิการและกีีฬา และฐานข้้อมููลภาษาเอเชีียตะวัันออก

เฉีียงใต้้ (Southeast Asia Languages Library Corpus) เฉพาะส่่วนที่่�เป็็นภาษาลาว 

จากเว็็บไซต์์ www.sealang.net (2020)

	 2. แยกข้้อมููลที่่�มีคีำว่่า ຢູ່່�  เป็น็ส่่วนประกอบในคำหรืือสำนวนที่่�ไม่ใ่ช่ค่ำเดี่่�ยวหรืือ

คำมููลออกไป เช่่นคำว่่า ຢູ່່� ແລ້້ວ ‘แน่่นอน’ ຢູ່່� ບໍ່່� ຢູ່່�  ‘จู่่� ๆ’ เป็็นต้้น 

	 3. นำข้้อมููลซึ่่�งเป็็นข้้อความที่่�มีีคำว่่า ຢູ່່�  เฉพาะคำที่่�เป็็นคำมููล (simple word) 

มาจำนวน 1,000 ข้้อความ
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	 4. จำแนกความหมายของคำว่า่ ຢູ່່�  โดยใช้เ้กณฑ์ค์วามหมายต้น้แบบ และเกณฑ์์

พหุุนััยแบบมีีหลัักการของ Tyler & Evans (2003) โดยมีีผู้้�ช่่วยซึ่่�งเป็็นเจ้้าของภาษาลาว 

2 ท่่าน

	 5. จััดกลุ่่�มความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  เป็็น 2 กลุ่่�ม ได้้แก่่ ความหมายประจำ 

คำและความหมายทางไวยากรณ์์

	 6. วิิเคราะห์์กระบวนการขยายความหมายต้้นแบบของคำว่่า ຢູ່່�  โดยใช้้ทฤษฎีี

พหุุนััย 4 ประเภทของ Riemer (2005) และแนวคิดกระบวนการกลายเป็็นอััตวิิสััยของ 

Traugott (1989)

	 7. นำเสนอผลการศึึกษาความหมายและการขยายความหมายของคำว่่า ຢູ່່�   

ในภาษาลาวแบบพรรณนาวิิเคราะห์์

ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  ‘อยู่่�’ ในภาษาลาว

	 เมื่่�อได้้นำประโยคในภาษาลาวที่่�มีีคำว่่า ຢູ່່�  จำนวน 1,089 ประโยคมาวิิเคราะห์์

แล้้วพบว่่า ຢູ່່�  มีีความหมาย 2 ชนิิด ได้้แก่่ ความหมายประจำคำจำนวน 4 ความหมาย 

และความหมายไวยากรณ์์จำนวน 3 ความหมาย ซึ่่�งเกิิดจากกระบวนการขยายความหมาย  

ดัังจะกล่่าวต่่อไป

	 1. ความหมายประจำคำของคำว่่า ຢູ່່�
		  1.1 คำว่่า ຢູ່່�  ในความหมายว่่า ‘อาศััยอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’

		  คำว่่า ຢູ່່�  เป็็นกริิยาหลัักและมีีสถานที่่�ตาม จััดให้้เป็็นคำกริิยาสถานที่่� 

และมีีความหมายว่่า ‘อาศััยอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ซึ่่�งเป็็นความหมายพื้้�นฐานหรืือความหมาย

ต้้นแบบ ดัังตััวอย่่างที่่� (11) - (13)

		  (11) ຂ້້ອຍ ຢູ່່�   ວຽງຈັັນ
		         ฉััน   อยู่่�  เวีียงจัันทน์์

		         ‘ฉัันอยู่่�เวีียงจัันทน์์’

		  (12) ງັັວກະທິິງ ຢູ່່�  ໃນ ປ່່າ ໃກ້້ ທົ່່� ງນາ
		         วััวกระทิิง อยู่่�  ใน ป่่า  ใกล้้ ทุ่่�งนา

		         ‘วััวกระทิิงอยู่่�ในป่่าใกล้้ทุ่่�งนา’

		  (13) ຍຸຸງ  ມັັກ  ຢູ່່�  ບ່່ ອນມືື ດ ແລະ ຮົົກເຮື້້�  ອ
		         ยุุง  ชอบ  อยู่่�   ที่่�มืืด     และ  รกรุุงรััง

		         ‘ยุุงชอบอยู่่�ที่่�มืืดและรกรุุงรััง’
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		  คำว่่า ຢູ່່�  ในความหมายว่่า ‘อาศััยอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ เป็็นความหมาย

พื้้�นฐานหรืือความหมายต้น้แบบ เน่ื่�องจากเป็น็กริยิาที่่�มีสีถานที่่�เป็น็รููปธรรม มีปีระธานเป็น็

มนุษุย์์หรืือสัตัว์์ที่่�กระทำกริยิานี้้�ได้้ และอาศัยัอยู่่�ค่อ่นข้้างถาวร จึึงเป็็นความหมายที่่�โดดเด่น่

กว่่าความหมายอื่่�น 

		  1.2 คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นกริิยาหลัักมีีความหมายว่่า ‘ดำเนิินชีีวิิตอยู่่�’

		  คำว่่า ຢູ່່�  เป็็นกริิยาหลััก ไม่่มีีสถานที่่�ตาม และมีีความหมายว่่า ‘ดำเนิิน

ชีีวิิตอยู่่�’ ดัังตััวอย่่างที่่� (14) และ (15)

		  (14) ຊາວໜຸ່່� ມ ເຍົົ າວະຊົົນ ທີ່່�  ພວມ ຢູ່່�  ໃນ ໄລຍະ ຈະເລີີ ນ		
		         ເຕີີ ບໂຕ
		         คนหนุ่่�ม    เยาวชน    ที่่�  กำลััง อยู่่� ใน  ระยะ   เจริิญเติิบโต

		         ‘คนหนุ่่�มเยาวชนที่่�กำลัังอยู่่�ในระยะเจริิญเติิบโต’

		  (15) ພໍ່່� ປູ່່�  ແມ່່ຍ່່  າ ທີ່່�  ຍັັງ ຢູ່່�  ນັ້້� ນ ມາ ໂກນ ໜ້້າ ໃຫ້້ ເຈົ້້�  າສາວ
		         ปู่่�      ย่่า    ที่่�   ยััง อยู่่� นั้้�น  มา  โกน  หน้้า ให้้  เจ้้าสาว

		         ‘ปู่่�ย่่าที่่�ยัังมีีชีีวิิตอยู่่�นั้้�นมาโกนหน้้าให้้เจ้้าสาว’

		  คำว่่า ຢູ່່�  ในความหมายว่่า ‘ดำเนิินชีีวิิตอยู่่�’ ไม่่มีีสถานที่่�ตาม หรืือ 

มีีสถานที่่�ตามที่่�เป็็นนามธรรม ดัังตััวอย่่าง (14)  ‘อยู่่�ในระยะเจริิญเติิบโต’ ถููกเปรียบกัับ 

สถานที่่�จริงิ และตัวัอย่า่ง (15)  ‘ปู่่�ย่า่ที่่�ยังัอยู่่�’ หมายถึึง ‘ยังัมีชีีวีิติอยู่่�ในโลก’ กล่า่วได้ว้่า่เป็น็ 

กระบวนการอุุปลัักษณ์์ และความหมายของ ຢູ່່�  ถููกลดความเป็็นต้้นแบบต่่างจากเดิิม 

มากขึ้้�น จึึงถืือว่า่ ‘ดำเนินิชีวีิติอยู่่�’ เป็น็การขยายความหมายของ ຢູ່່�  ที่่�เกิดิจากกระบวนการ

อุุปลัักษณ์์ 

		  1.3 คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�มีีความหมายว่่า ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ 

		  คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�มีีความหมายว่่า ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ทำหน้้าที่่�เป็็น 

กริิยาหลัักและมีีสถานที่่�ตาม จััดเป็็นคำกริิยาสถานที่่� (locative verb) แต่่ไม่่จำกััดว่่า

ประธานจะเป็็นมนุุษย์์หรืือสััตว์์ ดัังตััวอย่่างที่่� (16)

		  (16) ສວນ ຕອນ ນີ້້�   ຢູ່່�   ຕີີ ນພູູ
		         สวน   ขนััด  นี้้�  อยู่่�  ตีีนภูู

		         ‘สวนขนััดนี้้�อยู่่�เชิิงเขา’
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		  คำว่่า ຢູ່່�  สามารถปรากฏเป็็นกริิยารองในหน่่วยสร้้างกริิยาเรีียงได้้  

ดัังตััวอย่่างที่่� (17) และ (18)

		  (17) ໝາ ເຂົ້້�  າ ໄປ ນອນ ຢູ່່�   ໂກນ  ເຫງ້້ າໄມ້້
		         หมา เข้้า   ไป  นอน  อยู่่�  โพรง  โคนต้้นไม้้

		         ‘หมาเข้้าไปนอนอยู่่�ในโพรงโคนต้้นไม้้’

		  (18) ກົົົ� ບ  ງອຍ    ຢູ່່�  ຝ່ັ່� ງ ເພື່່� ອ ຫຍັງ ?

		         กบ   นั่่�งยอง ๆ   อยู่่� ฝั่่�ง  เพื่่�อ  อะไร

		         ‘กบนั่่�งยอง ๆ อยู่่�บนฝั่่�งเพื่่�ออะไร’

		  คำว่่า ຢູ່່�  สามารถตามด้้วยบุุพบทวลีีแสดงสถานที่่�ได้้ดัังตััวอย่่างที่่� (19) 

และ (20)

		  (19) ຂ້້ອຍ ໄປ ຟື້້�  ນໂຕ  ຢູ່່�   ທີ່່�  ໂຮງໝໍໍ  
		         ฉััน   ไป  ฟื้้�นตััว  อยู่่�   ที่่�  โรงพยาบาล

		         ‘ฉัันไปรู้้�สึึกตััวอยู่่�ที่่�โรงพยาบาล’

		  (20) ໄກ່່  ບິິ ນ ຂື້້�  ນ ນອນ ຢູ່່�   ເທິິງ ງ່່ າໄມ້້
		          ไก่่  บิิน  ขึ้้�น  นอน  อยู่่�   บน   กิ่่�งไม้้

		          ‘ไก่่บิินขึ้้�นนอนอยู่่�บนกิ่่�งไม้้’

		  ความหมายว่่า ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ถืือว่่าเป็็นส่่วนย่่อยของ 

ความหมาย ‘อาศััยอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ดัังนั้้�นกระบวนการปริิชานที่่�ขยายความหมายเช่่นนี้้�

ถืือว่่าเป็็นกระบวนการนามนััยแบบเน้้นส่่วนย่่อย		

		  1.4 คำว่่า ຢູ່່�  ในความหมายว่่า ‘อยู่่�กัับที่่�’

		  คำว่่า ຢູ່່�  ในความหมายว่่า ‘อยู่่�กัับที่่�’ หรืือ ‘อยู่่�เช่่นเดิิม’ เป็็นกริิยารอง

ในหน่่วยสร้้างกริิยาเรีียงแบบแสดงผล2 ดัังตััวอย่่างที่่� (21) และ (22)

2 คำว่่าหน่่วยสร้้างกริิยาเรีียงแบบแสดงผลใช้้ตามกิ่่�งกาญจน์์ เทพกาญจนา (2549) ตััวอย่่างอื่่�นของกริิยา

เรีียงแบบแสดงผล เช่่น ร้้องเพลงไพเราะ ทำอาหารอร่่อย นั่่�งไม่่ติิด เป็็นต้้น คำกริิยาตััวที่่�สองเป็็นตััวแสดงผล 

ของคำกริิยาตััวแรก
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		  (21) ວິິ ນຫົົວ ປວດຫົົວ ບໍ່່� ມີີ ແຮງ ຢືື ນບໍ່່� ຢູ່່�   ເປັັນຕົ້້�  ນ
		         เวีียนหััว ปวดหััว   ไม่่มีีแรง ยืืนไม่่อยู่่�  เป็็นต้้น

		         ‘เวีียนหััว ปวดหััว ไม่่มีีแรง ยืืนไม่่อยู่่� เป็็นต้้น’

		  (22) ຍ້້ອນ   ຄວບຄຸຸມ ກັັບລະເບີີ ດ ໄວ້້ ບໍ່່�  ຢູ່່�
		         เป็็นเพราะ ควบคุุม   กัับระเบิิด  ไว้้  ไม่่ อยู่่�

		         ‘เป็็นเพราะควบคุุมกัับระเบิิดไว้้ไม่่อยู่่�’

		  ความหมายว่่า ‘อยู่่�กัับที่่�’ หรืือ ‘อยู่่�เช่่นเดิิม’ ถืือว่่าเป็็นการขยาย 

จากความหมาย ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ อีีกทอดหนึ่่�งเรีียกได้้ว่่า มีีความสััมพัันธ์์กัันแบบ

โซ่่ความหมาย กระบวนการปริิชานที่่�ขยายจากความหมาย ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’  

มาเป็น็ความหมายว่่า ‘อยู่่�กับัที่่�’ หรืือ ‘อยู่่�เช่น่เดิิม’ ถืือว่่าเป็น็กระบวนการนามนััยแบบเน้้น 

ผลลััพธ์์

	 2. ความหมายไวยากรณ์์ของคำว่่า ຢູ່່�
		  2.1 คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นกริิยาบ่่งชี้้�สถานที่่�ในส่่วนเติิมต่่อท้้ายประโยค

		  คำว่่า ຢູ່່�  เป็็นกริิยาในส่่วนเติิมต่่อได้้ ซึ่่�งส่่วนเติิมต่่อ (adjunct)  

หมายถึึง หน่่วยภาษาในโครงสร้้างวลีี หรืือประโยค ที่่�ไม่่ใช่่หน่่วยแกน จะปรากฏหรืือ 

ไม่่ปรากฏ ก็็ไม่่ทำให้้ใจความหลัักของวลีหรืือประโยคที่่�เป็็นหน่่วยแกนผิิดไป ส่่วนเติิมต่่อ

อาจเปลี่่�ยนตำแหน่่งได้้ เช่่นในประโยค ตอนเย็็นเขาเดิินเล่่นในสวน เขาเดิินเล่่นในสวน 

ตอนเย็็น คำว่่า ในสวน ตอนเย็็น เป็็นส่่วนเติิมต่่อ (ราชบััณฑิิตยสภา, 2560) คำว่่า ຢູ່່�   

ในส่่วนเติิมต่่อท้้ายประโยค ทำหน้้าที่่�บ่่งชี้้�สถานที่่� มีีความหมายว่่า ‘ปรากฏอยู่่� ณ  

ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ดัังตััวอย่่างที่่� (23) และ (24)

		  (23) ຄູູ  ໃຫ້້ ນັັກຮຽນ ເຮັັດ ບົົດເຝິິ ກຫັັດ ຢູ່່�  ເຮືື ອນ
		         ครูู  ให้้ นัักเรีียน  ทำ  แบบฝึึกหััด  อยู่่�  เรืือน

		         ‘ครููให้้นัักเรีียนทำแบบฝึึกหััดที่่�บ้้าน’

		  (24) ເຂົົ າເຈົ້້�  າ ຈັັດ ເປັັນ ແຖວ ຫ່່ າງ ກັັນ ວາ ໜ່ຶ່� ງ ຢູ່່�  ຕໍ່່� ໜ້້າ ຄູູ
		         พวกเขา  จััด  เป็็น   แถว   ห่่าง   กััน  วา  หนึ่่�ง อยู่่� ต่่อหน้้า ครูู

		         ‘พวกเขาจััดเป็็นแถวห่่างกัันหนึ่่�งวา ข้้างหน้้าครูู’

		  หลัังคำว่่า ຢູ່່�  อาจปรากฏคำบุุพบทซึ่่�งเป็็นตััวบ่งชี้้�สถานที่่�เช่่นกััน  

ดัังตััวอย่่างที่่� (25)
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		  (25) ເສືື ອ ກັັບ ໝູູ  ແລ່່ ນ ໄລ່່  ກັັນ ຢູ່່�  ໃນ ຄອກ
		         เสืือ  กัับ  หมูู  วิ่่�ง    ไล่่  กััน  อยู่่�  ใน  คอก

		         ‘เสืือกัับหมููวิ่่�งไล่่กัันในคอก’

		ส่  ่วนเติิมต่่อปรากฏต้้นประโยคได้้ ดัังตััวอย่่างที่่� (26)

		  (26) ຢູ່່�  ຫ້້ອງຮຽນ ລາວ ຕັ້້� ງໃຈ ຟັັງ ຄຳຳ �ອະທິິບາຍ ຂອງ ຄູູ
		         อยู่่� ห้้องเรีียน  เขา   ตั้้�งใจ   ฟััง    คำอธิิบาย   ของ  ครูู

		         ‘ในห้้องเรีียน เขาตั้้�งใจฟัังคำอธิิบายของครูู’

		  หลัังคำว่่า ຢູ່່�  อาจปรากฏคำบุุพบทที่่� เป็็นตััวบ่่งชี้้�สถานที่่� เช่่นกััน 

 ดัังตััวอย่่างที่่� (27)

		  (27) ຢູ່່�  ໃນ ສວນ ພໍ່່� ແມ່່ ຂອງ ລາວ ໄດ້້ ປູູ ກ ຜັັກ ຫຼຼາຍ ຊະນິິ ດ
		         อยู่่� ใน   สวน  พ่่อแม่่ ของ  เขา   ได้้  ปลููก ผััก  หลาย  ชนิิด

		         ‘ในสวน พ่่อแม่่ของเขาได้้ปลููกผัักหลายชนิิด’

		  คำว่่า ຢູ່່�  เป็็นกริิยาบ่่งชี้้�สถานที่่�ในส่่วนเติิมต่่อให้้กัับคำนามในนามวลีีได้้ 

ดัังตััวอย่่างที่่� (28) และ (29)

		  (28) ນ້ຳຳ ��  ຢູ່່�  ຫ້້ວຍ ໄຫຼຼ ແຮງ ຈົົນ ໄດ້້ຍິິ ນ ສຽງ ດັັງ ທາດໆ
		         น้้ำ อยู่่�  ห้้วย  ไหล  แรง  จน   ได้้ยิิน  เสีียง ดััง  ครืืน ๆ 

		         ‘น้้ำในห้้วยไหลแรงจนได้้ยิินเสีียงดัังครืืน ๆ ’ 

		  (29) ເອື້້�  ອຍ ເຄີີ ຍ ລູູ ຍ ນ້ຳຳ ��  ຫາ ຫອຍໂຄ່່ ງ ຢູ່່�  ຫ້້ວຍ
		         พี่่�สาว  เคย  ลุุย  น้้ำ  หา   หอยโข่่ง  อยู่่� ห้้วย

		         ‘พี่่�สาวเคยลุุยน้้ำหาหอยโข่่งในห้้วย’

		  หลัังคำว่่า ຢູ່່�  มีีคำบุุพบทบ่่งชี้้�สถานที่่�ในนามวลีีนั้้�นได้้ ดัังตััวอย่่างที่่� (30)  
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		  (30) ອາຊີີ ບ ຕົ້້�  ນຕໍໍ   ຢູ່່�  ໃນ  ຄອບຄົົວ ຂອງ ເຈົ້້�  າ ແມ່່ນ ຫຍັງ ? 
		         อาชีีพ  ต้้นตอ  อยู่่�  ใน  ครอบครััว ของ   คุุณ  คืือ   อะไร

		         ‘อาชีีพหลัักในครอบครััวของคุุณคืืออะไร’

	 ความหมายว่่า ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ที่่�เป็็นความหมายไวยากรณ์์  

ถืือว่่าเป็น็ส่ว่นขยายมาจากความหมาย ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ที่่�เป็น็ความหมายประจำ

คำในข้้อ 1.3 ดัังนั้้�นกระบวนการปริชานที่่�ขยายความหมายเช่่นนี้้�ถืือว่่าเป็็นกระบวนการ 

เป็็นอััตวิิสััย ซึ่่�งเป็็นความหมายที่่�เกิิดจากการใช้้คำว่่า ຢູ່່�  ในบริิบทที่่�แตกต่่างกััน กล่่าวคืือ 

คำว่่า อยู่่�และสถานที่่� ในข้้อ 1.3 ดัังตััวอย่่าง (17) ໝາເຂົ້້�  າໄປນອນ ຢູ່່� ໂກນເຫງ້້ າໄມ້້   

ไม่่สามารถตััด ຢູ່່� ໂກນເຫງ້້ າໄມ້້ ออกไปได้้เพราะจะทำให้้ความหมายไม่่สมบููรณ์์ แต่่คำว่่า 

อยู่่�และสถานที่่� ในข้อ้ 2.1 ดังัตััวอย่า่ง (25) ເສືື ອກັັບໝູູ ແລ່່ ນໄລ່່ກັ ນ ຢູ່່� ໃນຄອກ ซึ่่�งเป็น็

ส่่วนเติิมต่่อ สามารถตััด ຢູ່່� ໃນຄອກ ออกไปได้้ 

		  2.2 คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์บ่่งชี้้�การณ์์ลัักษณะต่่อเนื่่�อง 

		  คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์3 ทำหน้้าที่่�เป็็นตััวบ่่งชี้้�การณ์์ลัักษณะต่่อเนื่่�อง 

(marker of progressive aspect) คำว่่า การณ์ล์ักัษณะ เป็็นศััพท์์บัญัญัตัิขิองคำว่า่ aspect 

ซึ่่�งราชบััณฑิิตยสภา (2560) ให้้ความหมายว่่า 

	 “ประเภททางไวยากรณ์์ที่่�ระบุุลักัษณะหรืือสภาพของเหตุุการณ์ ์ณ เวลาใดเวลา

หนึ่่�งซึ่่�งแสดงโดยคำกริิยาไวยากรณ์์แต่่ละภาษาจะมีีวิธีิีแสดงการณ์์ลักัษณะแตกต่่างกััน เช่น่ 

ในภาษาอัังกฤษ มีีการแสดงการณ์์ลัักษณะต่่อเนื่่�อง (progressive) ด้้วยกริิยา to be กัับ

รููปกริิยาขยายปััจจุุบััน (present participle) เช่่น John is walking. มีีการแสดงการณ์์

ลัักษณะสมบููรณ์์ (perfect; perfective) ด้้วยกริิยา to have กัับรููปกริิยาขยายอดีีต (past 

participle) เช่น่ We have finished our work.  ในภาษาไทยมีวีิธิีแีสดงการณ์ล์ักัษณะต่อ่

เนื่่�องด้้วยคำว่่า กำลััง...อยู่่�, กำลััง, อยู่่� ร่่วมกัับคำกริิยา เช่่น ใน ประโยค เขากำลัังกิินข้้าว

อยู่่� เขากำลัังกิินข้้าว เขากิินข้้าวอยู่่� และแสดงการณ์์ลัักษณะสมบููรณ์์ด้้วยคำว่่า แล้้ว เช่่น 

ในประโยค เขากิินข้้าวแล้้ว”

3 คำวิิเศษณ์์ (adverb) ในภาษาไทย คืือ คำที่่�ปรากฏหน้้าหรืือหลัังคำกริิยา เช่่น คำว่่า จะ ไม่่ คง ก็็ เพิ่่�ง ซึ่่�ง

ปรากฏหน้้ากริิยา และคำว่่า กััน ทัันทีี เหลืือเกิิน แปล้้ จั๊๊�วะ ซิิก ๆ เอง แล้้ว ไป ซึ่่�งปรากฏหลัังกริิยา คำวิิเศษณ์์ 

ยัังทำหน้้าที่่�เชื่่�อมประโยคในสััมพัันธสารได้้ เช่่น อย่่างไรก็็ตาม ดัังนั้้�น กล่่าวคืือ ฯลฯ (อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 

2553)
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		ส่  ่วน Saeed (1997) ได้้กล่่าวถึึงการณ์์ลัักษณะว่่าเป็็นการมองลัักษณะ

ของเหตุุการณ์์ตามความคิิดของผู้้�พููด ผู้้�พููดมองเหตุุการณ์์ในหลายลัักษณะ เช่่น ลัักษณะ

สมบููรณ์์ (complete) หรืือลัักษณะไม่่สมบููรณ์์ (incomplete) ลัักษณะไม่่ใช้้เวลา  

(no time) หรืือลักัษณะมีชี่ว่งเวลา (perceptible period) หรืือลักัษณะที่่�เกิดิซ้้ำ ๆ  (repeated)  

ในช่่วงเวลาหนึ่่�ง เป็็นต้้น

	 คำว่่า ຢູ່່�  ทำหน้้าที่่�เป็็นตััวบ่่งชี้้�การณ์์ลัักษณะต่่อเนื่่�อง กล่่าวคืือ ทำหน้้าที่่�เป็็น

ตััวบ่่งบอกลัักษณะของเหตุุการณ์์ว่่ากำลััง ‘ดำเนิินอยู่่�’ และด้้วยเหตุุที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์จึึงไม่่

ปรากฏคำว่่า ບໍ່່�   ‘ไม่่’ ข้้างหน้้าคำว่่า ຢູ່່�  ได้้ คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์ปรากฏดัังตััวอย่่างที่่� 

(31) และ (32)

		  (31) ໝູູ  ດຸຸດ ນາ ແລ້້ວ ສ່່ ວນ ໝາ ນອນ ເສົົ ຍ ຢູ່່�
		         หมูู  ดุุน  นา   แล้้ว  ส่่วน  หมา นอน  เฉย  อยู่่�

		         ‘หมููดุุนนาแล้้ว ส่่วนหมานอนเฉยอยู่่�’

		  (32) ເທິິງ ຍອດ ອະນຸຸສາວະລີີ  ມີີ  ຮູູ ບດາວ ໜ່່ ວຍ ໜ່ຶ່� ງ ຕິິ ດ ຢູ່່�
		         บน  ยอด     อนุุสาวรีีย์์    มีี  รููปดาว   ดวง  หนึ่่�ง  ติิด  อยู่่�

		         ‘บนยอดอนุุสาวรีีย์์มีีรููปดาวดวงหนึ่่�งติิดอยู่่�’

	 เน่ื่�องจากคำว่่า ຢູ່່�  ทำหน้้าที่่�บ่่งชี้้�การณ์์ลัักษณะต่่อเน่ื่�อง จึึงมัักปรากฏร่่วมกัับ

คำวิิเศษณ์์ที่่�เป็็นตััวบ่่งชี้้�การณ์์ลัักษณะต่่อเนื่่�องเช่่นเดีียวกััน ได้้แก่่ คำว่่า ພວມ ‘กำลััง’ 

ກຳຳ �ລັງ ‘กำลััง’ และ ຍັັງ ‘ยััง’ ดัังตััวอย่่างที่่� (33) - (35)  

		  (33) ທ້້າວທອງເພັັດ ພວມ ຕັ້້� ງໃຈ ຂຽນ ໜັັງສືື   ຢູ່່�
		         นายทองเพชร กำลััง  ตั้้�งใจ  เขีียน หนัังสืือ อยู่่�

		         ‘นายทองเพชรกำลัังตั้้�งใจเขีียนหนัังสืืออยู่่�’

		  (34) ແມ່່ ກຳຳ �ລັງ ສວ່່ າຍ ເຂົ້້�  າ  ຢູ່່�
		         แม่่  กำลััง     สง     ข้้าว  อยู่่�

		         ‘แม่่กำลัังสงข้้าวอยู่่�’

		  (35) ທຸຸກ ຄົົນ ນຸ່່� ງ ເສື້້�  ອກັັນໜາວ ແລ້້ວ ກໍໍ  ຍັັງ ຮູ້້�ສຶຶ   ກ ໜາວ ຢູ່່�
		         ทุุก  คน  นุ่่�ง  เสื้้�อกัันหนาว  แล้้ว  ก็็   ยััง  รู้้�สึึก หนาว  อยู่่�

		         ‘ทุุกคนนุ่่�งเสื้้�อกัันหนาวแล้้ว ก็็ยัังรู้้�สึึกหนาวอยู่่�’
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	 คำว่า่ ຢູ່່�  ในความหมายว่า่ ‘ดำเนินิอยู่่�’ ถืือว่า่เป็น็การขยายจากความหมาย ‘อยู่่�

กัับที่่�’ อีีกทอดหนึ่่�งเรีียกได้้ว่่า มีีความสััมพัันธ์์กัันแบบโซ่่ความหมาย กระบวนการปริชาน

ที่่�ขยายจากความหมายว่่า ‘อยู่่�กัับที่่�’ มาเป็็น ‘ดำเนิินอยู่่�’ ถืือว่่าเป็็นกระบวนการกลาย

เป็็นอััตวิิสััย เนื่่�องจากใช้้ความหมายรอง หรืือความหมายข้้างเคีียง ‘อยู่่�เช่่นเดิิม’ มาเป็็น 

ความหมายว่่า ‘ดำเนิินอยู่่�’ ดัังกล่่าว

		  2.3 คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์บ่่งชี้้�ทััศนภาวะ

		  คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�เป็็นคำวิิเศษณ์์ ทำหน้้าที่่�บ่่งชี้้�ทััศนภาวะ คำว่่า ทััศนภาวะ  

เป็็นศััพท์์บััญญััติิจากคำว่่า modality ซึ่่�งราชบััณฑิิตยสภา (2560) ได้้ให้้ความหมายว่่า 

	 “ประเภททางไวยากรณ์ท์ี่่�แสดงทัศันคติ ิมุมุมอง จุดุยืืน หรืือความรู้้�สึึกของผู้้�พููด

ต่่อสิ่่�งที่่�พููดในประโยค เช่่น แสดงความมั่่�นใจ ความไม่่มั่่�นใจ ความเป็็นไปได้้ ความเป็็นไป 

ไม่่ได้้ หรืือสมมุุติิ ความเชื่่�อว่่าสิ่่�งที่่�พููดเป็็นความจริิง หรืือเป็็นเพีียงการสัันนิิษฐาน ฯลฯ  

ตััวบ่่งชี้้�ทััศนภาวะเรีียกว่่าคำแสดงทััศนะ ซึ่่�งในบางภาษามีีรููปเป็็นหน่่วยคำเติิม  

บางภาษามีรีููปเป็น็รููปติดิ (clitics) บางภาษาเป็น็คำหรืือวลี ีถ้า้เป็น็คำหรืือวลีมีักัรวมเรียีกว่า่ 

คำแสดงทััศนะ (modal)...”

	 สำหรัับคำว่่าคำแสดงทััศนะนั้้�น ราชบััณฑิิตยสภา (2560) ได้้ให้้ความหมายว่่า 

“คำที่่�แสดงทััศนคติิ มุุมมอง จุุดยืืน หรืือความรู้้�สึึกของผู้้�พููดต่่อสิ่่�งที่่�พููดในประโยค เช่่น 

แสดงความมั่่�นใจ ความไม่่มั่่�นใจ ความเป็็นไปได้้ ความเป็็นไปไม่่ได้้ หรืือสมมุุติิ ความเชื่่�อว่่า

สิ่่�งที่่�พููดเป็น็ความจริงิ หรืือเป็น็เพียีงการสันันิษิฐาน ฯลฯ ตัวัอย่า่งคำแสดงทัศันะ เช่น่ อาจ, 

ควร, ต้้อง, น่่า, ดููเหมืือน, บางทีี, ค่่อนข้้าง, แน่่ ๆ, may, might, can, could, should, 

must, would, probably, likely, certainly”

 		  คำว่่า ຢູ່່�  ทำหน้้าที่่�บ่่งชี้้�ทััศนภาวะประเภทแสดงความมั่่�นใจต่่อเนื้้�อหา 

ที่่�พููดในประโยค ดัังตััวอย่่างที่่� (36) 

		  (36) ລາວ ຢູ່່�   ເຮືື ອນ ຢູ່່�
		         เขา  อยู่่�  เรืือน  อยู่่�

		         ‘เขาอยู่่�บ้้าน (แน่่นอน)’

		ตั  ัวอย่่างที่่� (36) ຢູ່່�  คำแรกเป็็นคำกริิยา ส่่วน ຢູ່່�  คำที่่�สองเป็็นคำวิิเศษณ์์ 

และสามารถปรากฏร่่วมกัับคำว่่า ຈະ ‘จะ’ ซึ่่�งเป็็นคำวิิเศษณ์์แสดงทััศนภาวะความมั่่�นใจ

เช่่นเดีียวกัันได้้ ดัังตััวอย่่างที่่� (37)
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		  (37) ລາວ ຈະ ໄປ ຕະຫຼຼາດເຊົ້້�  າ ຢູ່່�
		        เขา   จะ  ไป    ตลาดเช้้า    อยู่่�

		        ‘เขาจะไปตลาดเช้้าอยู่่�’

		  คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�ในข้้อนี้้� เอนฟีีลด์์จััดให้้เป็็นคำอนุุภาคแสดงการลดทอน

หรืือลดระดัับของภาคแสดงหลัักดัังตััวอย่่างที่่� (10) ส่่วนผู้้�เขีียนไม่่จััดให้้เป็็นคำอนุุภาค4 

เพราะคำอนุุภาคลงท้้ายจะต้้องปรากฏท้้ายสุุดของประโยคเท่่านั้้�น ไม่่สามารถมีีคำชนิิดอื่่�น 

ตามมาได้้ แต่่คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�ในข้้อนี้้�เป็็นคำวิิเศษณ์์ขยายกริิยา และสามารถมีคำลงท้้าย  

หรืือคำวิิเศษณ์์ด้้วยกัันตามมาได้้อีีก จึึงไม่่จััดให้้เป็็นคำอนุุภาค

		  คำว่่า ຢູ່່�  ที่่�แสดงทััศนภาวะความมั่่�นใจ ถืือว่่าเป็็นการขยายจาก 

ความหมาย ‘อยู่่�กัับที่่�’ หรืือ ‘อยู่่�เช่่นเดิิม’ อีีกทอดหน่ึ่�ง จึึงเรีียกได้้ว่่า มีีความสััมพัันธ์์

กัันแบบโซ่่ความหมาย กระบวนการปริชานที่่�ขยายจากความหมายว่่า ‘อยู่่�กัับที่่�’ หรืือ  

‘อยู่่�เช่่นเดิิม’ มาเป็็น ‘มั่่�นใจ’ ถืือว่่าเป็็นกระบวนการกลายเป็็นอััตวิิสััย เน่ื่�องจากใช้้ 

ความหมายรอง หรืือความหมายข้้างเคีียงมา ‘อยู่่�เช่น่เดิิม’ เป็็นความหมายว่่า ‘มั่่�นใจ’ ต่อ่เนื้้�อหา 

ในถ้้อยคำที่่�พููดดัังกล่่าว

สรุุปผลการวิิจััย

	 ผลของการวิิจััยในบทความนี้้� ได้้ ให้้คำตอบว่่า คำว่่า ຢູ່່�  ในภาษาลาว 

มีีความหมายต้้นแบบว่่า ‘อาศััยอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ จากความหมายต้้นแบบนี้้�มีีการขยาย 

ความหมายด้้วยกระบวนการทางปริชานหลายกระบวนการ ทำให้้มีีความหมายประจำคำ

เพิ่่�มอีีก 3 ความหมาย ได้้แก่่ ‘ดำรงชีีวิิตอยู่่�’ ‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ และ ‘อยู่่�กับที่่�’  

มีคีวามหมายทางไวยากรณ์อ์ีกี 3 ความหมาย ได้แ้ก่ ่‘ปรากฏอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ ‘ดำเนินิอยู่่�’  

และ ‘มั่่�นใจ’ การขยายความหมายเกิิดจากกระบวนการปริชาน 3 กระบวนการ ได้้แก่่ 

กระบวนการอุุปลัักษณ์์ กระบวนการนามนััย และกระบวนการกลายเป็็นอััตวิิสััย  

กล่่าวได้้ว่่า พหุุนััยหรืือการมีีหลายความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  ในภาษาลาวนั้้�นเกิิดจาก

กระบวนการทางปริิชานอัันซัับซ้้อน

4 คำอนุุภาค (particle) ในภาษาไทยเป็็นคำที่่�ปรากฏหน้้าสุุดหรืือหลัังสุุดของถ้้อยคำ (utterance) ซึ่่�งมัักเป็็น

ประโยค คำอนุุภาคไม่่ได้้มีีความสััมพัันธ์์กัับคำใดคำหนึ่่�งในประโยค คำที่่�หลายคนเรีียกว่่าคำลงท้้ายประโยคและ

คำอุุทาน ในที่่�นี้้�เรีียกว่่าคำอนุุภาค เช่่น เฮ้้ย ไชโย เถอะ เว้้ย แหม นะ คะ ฯลฯ (อมรา ประสิิทธิ์์�รััฐสิินธุ์์�, 2553)
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อภิิปรายผลการวิิจััย

	พหุ ุนััยหรืือการมีีหลายความหมายของคำว่่า ຢູ່່�  ในภาษาลาวที่่�เกิิดจาก

กระบวนการทางปริิชานอัันซัับซ้้อนนั้้�น สามารถที่่�จะนำแนวคิิดเครืือข่่ายความหมาย 

(semantic network) ของ Tyler & Evans (2003, อ้้างถึึงใน จิิรััชย์์ หิิรััญรััศ, 2550)  

มาใช้้แสดงเพื่่�อให้้เห็็นภาพที่่�ชััดเจนขึ้้�นได้้

	 คำว่่า ຢູ່່�  ในภาษาลาวมีีความหมายต้้นแบบว่่า ‘อาศััยอยู่่� ณ ที่่�ใดที่่�หนึ่่�ง’ 

ใช้้สััญลัักษณ์์เป็็นวงกลมสีีดำขนาดใหญ่่แทนโหนด (node) จากความหมายต้้นแบบ  

มีีการขยายออกไปโดยใช้้สััญลัักษณ์์เป็็นวงกลมสีีดำขนาดเล็็กลง ได้้แก่่ ความหมายที่่� 2  

‘มีีชีีวิิตอยู่่�’ ความหมายที่่� 3 ‘ปรากฏอยู่่�ที่่�’ และความหมายที่่� 4 ‘อยู่่�กัับที่่�’ ซึ่่�งเป็็น 

การขยายแบบรััศมีี (redial network) ส่่วนความหมายที่่� 5 ‘ปรากฏอยู่่�ที่่�’ ความหมายที่่� 

6 ‘ดำเนิินอยู่่�’ และความหมายที่่� 7 ‘มั่่�นใจ’ เป็็นการขยายแบบห่่วงโซ่่เพราะเป็็นการขยาย

ออกไปอีีกทอดหนึ่่�ง

ภาพ 1

แผนภาพเครืือข่่ายความหมายของคำว่่าอยู่่�

หมายเหตุุ. จาก ผู้้�วิิจััย, 2563

	 แม้้แผนภาพเครืือข่่ายความหมายของไทเลอร์์และเอแวนส์์ จะสามารถ

แสดงภาพที่่�ชััดเจนในระดัับหนึ่่�ง แต่่ไม่่ได้้แสดงกระบวนการปริชานไว้้ด้้วย ผู้้�ที่่�นำไปใช้้

สามารถที่่�จะปรับปรุุงได้้โดยใช้้ลููกศรต่่างกัันระหว่่างกระบวนการอุุปลัักษณ์์ กระบวนการ 

นามนััย และกระบวนการกลายเป็็นอััตวิิสััย หรืือสามารถใช้้อัักษรย่่อแทนผลการวิิจััย 

ยัังแสดงให้้เห็็นว่่า แนวคิดทฤษฎีี และวิิธีีการศึึกษาที่่�นำมาใช้้ในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

ในบทความนี้้�มีีความเหมาะสม และสะท้้อนให้้เห็็นธรรมชาติิของพหุุนััยของคำในภาษา

มนุษุย์ว์่า่มีคีวามซับัซ้อ้นได้เ้ป็น็อย่า่งดีี นอกจากนี้้� ผลการวิจิัยัยังัสามารถนำไปใช้ป้ระโยชน์ไ์ด้้  

อาทิิ / เช่่น สามารถใช้้ในการจััดทำพจนานุุกรมโดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งการให้้นิิยามหรืือ 

ความหมายของคำในภาษาลาว 
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ข้้อเสนอแนะ

	 ผลการวิิจััยสามารถนำไปศึึกษาเปรียบเทีียบกัับคำว่่า ‘อยู่่�’ ในภาษาไทย 

ถิ่่�นอีีสาน และคำว่่า ‘อยู่่�’ ในภาษาไทยมาตรฐานเพื่่�อประยุุกต์์ใช้้กัับการเรีียนการสอน 

ภาษาลาวต่่อไปได้้
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